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0b6gcmolm@o gboll HmymOmE Bogzwqdol, sbggg LHogarol 3MmiEgldo oo 360d3bgamds
9603905 0©0Mdgd0l 259mygbgdsl. 0baeroliy®o gbs goblodmm®mgdom 8EOIM0S 0EOMIYdOM.
ddmdo® gbsby IMbodMg9d0 0oMIGAL doeosh bdoMs 0ygbgdgh. bdocos oomdgdol
399mygabgds  GmymeEg  GH9dudgddo, obg  LodgMgdls s  Bowdgddo. o0dolomzol, OMI
LEAHMIBEJOO LOHYEYMBOWSE LEIMMOdPHI6 VbW OlE 965%g, 360830y M3z5605 0EOMTgdOL
3Mbs s 499mygbgds.

0©0Mdg0L 256L3MMYOMYWO YMMOEEYds MBS gAML Bogergdol 3Mmgldo. 33e93s
3ob65306Mds 08 Bog@ds, Mmd  LEAHMEIBHJd0  0OMTGOOL  BOGY39-BOGY30m  MMRYTSBL
3OO0WMOID, Mo3 gobs30MHMIGOL o000 sMILHO goaq0sL.  bGHsGool d0Bsbos bgwo Fgmhyml
LEAHI6EHIOL 0EO0MIGIOL 5M30LYdLS S 29dMYgbgdsdo, gobgobowsgzm Bowrdgdol BsOm3zals
LHo3ergds5d0 s 08 3g0MmEYdL, HMIYd0E 3OHOMMOE G J0a358b05 00MTgdOL BfjsgegdolisL.

00M3d900l IM5350 2obdoMEJdS SMLYdMBL. 3. FoEgOol Msbsbds [Fowler 1996],
0©0Mmds 5OOL BB, MMIwol 960d36gemdsz 2obLlbgogwgds doldo Tgdsgowo (35¢39MIWO
Lo@Y39gool 08 3603369 MdOLYYD, G5 oo gdbogmbdo sdzm. LmMg gl Asbs3omMdgdL
0000m3ol 36033690 mdol goagd0l LoOmwMrgl. 3. HMdYIOEGHLOL Bod®™ddo “The Science of Idiom”
0©0mdol MB3gMem 2sbdoMEHqdsl 3b3gd0m. ol Fgdl, GMI 0Eomdo olEGHMMOol dgbEHIMO
39305, ®MIgoa gobmbol s bowbols doge 0ddbgds [Roberts 1944,297]. dg300 dg3bogMo
0©0Mdg0L 9dlo3MMo 139bmMIgbols yzgwsBg 9603369356 J3935¢JaMM0s© Jookbygl, Moysd
0©0Mmdg00L  Lymsbosm@  odmygbgdol  Mbsbo sl  9bol  LOEYMBOoWgdIOL  AoLOMYdO.
d9L50530L5, 9bol Lsg3wqgdol 3MmEgldo 0EOMIgdoL LHs3egdol 0gbmEMOMmIds Jgwdergdgwos.
00M3s  5MOL  Q98Mmmgds, BMIol 3609369 MdOL  godmGsbs  F9mdwgdgos  30MIS0MO
396856 (}93900506. w9gdlozMOo JMHMYMNGdo s 9JLoMMO ToEvPOL FOMBAXRMDILYdS 9boL
d9LHogol 3GmEgLd0 9M0-9M000 835600 11530bOY.

9bols  99abfogargarms 2063390 bsfowo  @gdbozol  dglfegerol  GML  olgg
G®50030 3900m©L 0ygbhgdl, o3 Lo@Y3900L d9d560379MoE ITIBLMZMOL AEOlbIMBL.
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51939, 290m0Yygbgdgb 0byerolmMo Lo@EYyzgdol s, Tgbodsdolbo, 0omdgdols Bsdmbsmgzgawl,
O0IgGmo3 09b sbogl Jo@mmo 933035gbGHId00 O (300WMdGD6 Fs0d IBY30MYGOSL. o3
d99b90s 0000MIq0L, 0356605, MMA Jom0 Lfogargds goEowgdom bgwlisgdgaros 30bEHqJuEdo.

00MI900 5353806900 Bb3oslbgs 9890msb:  3bmzgwgdo, Br3s, L3MOEO,
bbgmeol bsfoggdo, bsFdgwo, Lobdgero, RGMIO0, 5930569008 @S 5EYHOEgdOL bobgargdo,
dbg39emds, 1dghs, 9dm, ybmligs s dgbgds (McMarthy, M., & O’Dell Felicity. (2008). ooomdgdl
304969000  B0B0ZMM0  25609abmdoL  sbsMHgMo®, bolosmol, 3oMmgbmwo  ™30L9dgd0L,
LodBobwOOL, FoMTo@gOol, XsbIOMYEMdOL 56 93500YMBMBOL sLHWHIMI®. 39300 0EOMIs
0o08m0ddbs  Ggdbmemyom®mo 0bm3z530900lL 99gyo®, 893003 dmEOlL 08 EOHMOEB, GMEs
500530560 3 8omds Jofjoby.

L50EMLEHOE0ME FoM3Mm3503960 M8Ybodg 60dwAl, Los 0EOMTYOO 3930060 d.:

1. 89630l 3bmggergdl (don’t count your chikens; take the bull by horns).

2. beagzEols (3bM3MYOL, BHEBL3MOGL (strike while the iron is hot; put the cart before the
horse)

3. 99:36096905L 5 G9gdbmemyosl ( we are on the same wave length; I need to recharge my
batteries)

4. 2560H0M30L 5 BL3MOEHOL Lsdgs®MU ( dice with death; play the second fiddle).

5. @o@gms@GMOH M 56/s obGMMoM (gsOmgdl sour grapes; the streets are paved with
gold).

6. 3030v® LoIYBHIOL 96 MOW0sd FgJuidoMol BoffomBmgdgdl (true salt on the earth; ships
that pass in the night).

7. bbgmamol boffoergdl (use your head; she broke his heart ).

8. 3M3db6mMdYdL s 9dM309dL (in seventh heaven; in high spirits; love at first sight).

5ol 0©0M3900, MMIWGILS3 B3gIMEM 365T5BH03MNWO BEAGWIGHMES QooBbosm. sGOL
39000b393900, MMEs BB, BYELIOMOZ0 Lobgwro, 3938060 96 Fobwgdmwo gsdmygbgdmwos,
QO3 5OLYdomOo Labgwro:

5. BYLIO™O30 Lobgwo, MHMaMO sOBYdomO Lobgwo ( all of a sudden; through thick and
thin;)

0. ©369d0, HMYME3 5OLYd0MO Lobgergdo (The do’s and don’ts; on the make).

- 393306900 s H0bgdMgd0, HrMYMOE sOLGdoMO Labgwrgdo (Ifs and buts, on the up and
up; the ins and outs).

Q. YOZWIPO 3OLYO0MO LY gdo, MMPMOEF MZWSO SOBYdOMO Lobgwgdo (The living
daylights and in all weather) (Stathi, 2006).

9b0ob LHogargdol 3Gmiglido dserbgo 860d36g9wm3sb0 s 989dBHIM0s Bowdgdol BsGrm3s.
10wdgd0  0dwg3zs  gbol  998mygbgdol  TgbodergdErmdsl  53mbEGHME  aoMgdmdo s 0d
30GHMOM  30639JuGdo, OmIgedog 90 9bsbg LogdMmdIb. Fowdgdo slgzg gbdscgds
BEAHMEIBAHIL  3M0EBHOIMNWO  SBOHMZ67d0L  MB®-B393900L  BsTMYS0dgdsdo.  Bodgdol
99039mdom  bgds 93905y  ©oxdbgdmmo  Lfagars-Lfogwrgds.  gowdgdo  0dgwggzs
3M639JuGHomE  0bBMmMT>300L s 930mMgAL  0bGHYMOJ30E  bsML, Gog dY3y WO



06396M9LL 0§393L LA IBEYdT0. ymzgogzg gl 3mbBoGHOWG Bgysgwgbsl sbgbl ImEH035305DY.
505606639,  BOETYO0  FOMOMOOL  GJOM-9OO0  LolosdMm3bm  MglGLos  gbol  smM30LYdOL

36mi3gudo. olbobo  NHBOWD3gwYgmagh  Mgom®  Lffageol  2s69dmb  Ggowmdo  Eggbgdol
Dotgagboom. 0dobsm3zol, MM sgbdsmml LEvIbEHIOL 9bol IMBEIGdsdo, FolfogzwrgdgEds
b5 MBOHMB3ggml 0lobo bo®olbosbo, LyobEgMglim s wsberglio Jobsergdoom.

X. 39039O0 50b0dbogl, GMI gowrdgdo Fgodegds godmz094gbmm, M@amMi  ©odbdstg
309950 M0 LETMOGdS BIMAMOE  LBHogwgdol, oby Lfsgwol 3Gmagbdo [Harmer 2001, 282].
830dgd0  d90degds  250m309gbmom  obEHM®MOo0L, d936096MHgd0L,  5sT0sbGmO  J3g30L 0
B900LdogMo Lbgs Lgbol Lfsgargdol 3Grm3gldo. BmAOgMHMO Bowrdo 30 06RMOTS30vEMOILMSD
9605 5309159393035 S LOLOSTMZBM Loy gdE0, o3, FgLodsdols, Lsgarol 3OHMEqLLSS
LobosTMgbML beoo.

53 9995905 3odol JgMBg3sL, 580LEM30L ¢). 30OLEMGHO [Widiastuti 2011] ©59qbodg
36003900 2300535DMBL, MHMIYdoE bs Fogomgzsolfjobmom: 1 - gowdo LsobEgdglm
Mbs 0yml s 9ol G9alfogwrgewls dobo gemadol bLvydzowo wbws 3Jmbogl. 2 - 3ogm »bws
ogmlb  bOMEro. Jgbodsdobs®, bs 0gml Fgdbgmwo olgmo Jwodgdo b BMmdgbEgdo,
69003 393030905 ILMmYMdME 53ds3L 250AMBEJd96 s Abdgbgerolm3zol 300
LoIgGOL 5©dds.

21939 3609369 M35600 3 - Bodol bsbaMmIE03MdS s 4 - F0bssOLOL MYEg356EHWOMBS.

0. 5656l [Danan 2004, 67] 5896009 LogmEs®gdm d0Bgbo dm3ysgl 0dol LBV,
0 ©59gbs 350d3bgm3560s sMOMZ30BMeEGmO Tsboergdo. 30639wo dobgbo sGOL o,
60md obobo 5mIxmdggd9b LBHIbEJOOL BmLTghols gogqgdol MBIOL. 9EOM30HBMYSIGO
Aobogns gbdsMgds LEIBGHIOL 30D FoMTMmoAObMb oL, My3E gudom; s dmeml, 9bs
Asbogdo  BOHEOL gbol Ao3gd0L  TgbodEgdMBdSL s 0dWYg3s WTSEHJO0MO  3MmAboGHMMO
230053 JU9d0L JMIE XoF3V, Bo39W0MHE, 50JIol S Q9B 0BYdOL MBO™ LowMIolgrye
36Hm39ULL.

Rowdgdl  LEAHMIBAJP0 Mo LoFMSE05d0  Joa3Ysgl.  Lofiyol  9Be3byg
9600369crm3560 s 9839dGMIM0s Bowdgdo LYBdGOGHMId0m. LBdGOGHMId0 b. Bsbmbol doge
39685639305, HMYMOE 9305608 §399Mmm sdgF0Wo LoGY3goo b 9bsBY 96 Fowrdol
965Bg s 330639690 00 LoEY3gdL, BOIHBIOL s f0bssEYdPIL, MMIWgILs3 Abobomdgdo
Pom3mmdz5096 [Zanon 2006,47]. ol sbg3g LdEGHOGHMYOOL Msd9bodg BHodL godm3ymal:

1. 009 MHo  LdGHoBHMmGdo  (0baeroly®o  osEmagdo  0baolvMo
LBGHOGHMIOOm).

2. LEAHBIOGHWMO  LYBIGHOEGHMFIO  (0baWolmGo  osErMgdo  FgaLFogEgems
ddmd0© 9b5Bg LdEBHOGHMIOOM).

3. 9390bo 6 FgdMrbgdeo (reversed) LLIPOEHOGHMYOO (MBS WOSCOMAJOO

560L 999bFo30gms FdMdE0M® 9657, beagrm bLBEHOEHMYO0 ML by OlH 965%Y).

B396 3096 BoBotmgdme 33eg35d0 dImbsfoegmds doom mEsbmds (25) bGmgb@ds,
OmIgms 9bmdm030 ©mby gemMbsoMo oym (Bl). Bgdmom bsdmmzmowo 300300099900l



39035¢00b{i069d0m, 33930l Foboers 2odm3099690 mmbo dbsEZOWO Godo. 331935 mmbo
R0dol 590mygbgdom 35HoMImgm. gbgbos bmMs gxM®MbOL ,, mgzgbmzol FgMowos® ( “You've got
Mail”), @060 30bogol , fg®owmgdo xMwogdsb“ (“Letters to Juliet”), 3me 390wsbools
»395M3ol dgamdsmo“ ( “Made of Honor”) s bgblbo dgog@lLols ,,8390mwgds” ( “Holiday”).
LEAHMEIBGHIOL  MOO0YOIOIMPIM  BO3MIX0TMGd0 O 30Mb356M0, OMIGooE dm{IgdEs, TV
599bs 45089L 530edo.

BMs 98OmM™bol Boddo ,, 14396m30L FgHowr0s” Bg3M 0EOMIsL 3bggdom Bite the dust;
Jumping down your throat; Put me out of Business; Crossed my mind; Down to earth; Pandora’s box;
Get tongue-tied; From the bottom of my heart; Gut feeling; Go to the mattresses; Fight to the death;
Float Iike a butterfly, sting like a bee; Out of hand; Wild guess; Jumping all over you; Living out of a
suitcase.

UEAHI6HPdT> 89300 0EOMTs 5BMIBObIL S 53398 o0 306030L ROET0IH
0900900 xog@ob” (“Letters to Juliet”): love at first sight; a cold fish; fall at one’s feet; hit the
sack; tough as old boots; under one’s wing; I'm a chiken; out of bounds; follow your heart;

30 39060l oddo ,35¢sMdwol dgamdsdo” 3bgzgdom 990y 0©OomMIgdl -
break one’s heart; steal someone away; all of a sudden out of nowhere; love at first sight; take a deep
breath; every step of the way; open one’s eyes; for old times’ sake.

0©0m3d900L  453mYygbgdom goblogzmm®mgdom sdmoMbgmos b3blo dgogdlol  gowedo
»039099a905 . 80306 LEH™MIbEHIOTs 2obLsZMMMYd0m B93M0 0EoMmds dgolfiagegl: head
over heels; down to the wire; srew up; sweat like a pig; put out of misery; fall out of love; be behind
the wheel; lay eyes on somebody; fall in love; off the hook; change one’s mind; mess up; get away
from; as a matter of fact; for God's sake; nuts; time is up; hang out; be into; pretty up; fall for; get over;
hit a wall; be in love with; fall in love; tied up; come to senses; take time; square peg in a round hole;
break one’s heart; waltz in; go uot with someone; take care; make senses.

3309350 5839695, OMI  LEAHI6EHJdIOLIMZ0L  Lfsgwol 3OMEglido Bowdgdol godmygbgdsls
15305 OPJIOMO BYRo3bs 3Jmbes. Fom Tgobffagegl vsdEms30  BEMSD, 0OMTs
bengbo.

21939, 960d3bgemmzsbo  gBgdBHo  3Jmbs gMmo s 08539 Godol Jgmeg b
59bx Mg bob3sL. 33093530 dMbshowrg LEBHYbEHYOTS 50bodbgl, MMI BBl YmM9ds
5oL Lym39maliem LETMOgds 0bYOLMMO 9bols gJlozol AoMBXMOILGIOL, A9FEOPEYOOL S
©OMBGOol 3OHMEgLbdo. 30dMEsOmO LdEBOGHMId0 GbTsegds 500 0BBME s go0YMbMb

939@s LoBggs. hoBegdewo 33wg30lb 89wgpo@ b IbHYds Bgobfagwrgl 198Ms30 0EoMds,
(0mOE 915939 Po0AXMOGLGL Ibdgbols s LorgdcOL MbsgdO.
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Using Movies in Teaching Idioms
Abstract

The use of idioms is very important in the process of learning and teaching English.
English is especially rich in idioms. Native speakers use idioms very often. Idioms are
frequently used in texts as well as in song lyrics and movies. In order for students to be
fluent in English, it is important to know and use idioms. Therefore, special attention should
be paid to the study of idioms in the teaching process. The research was also triggered by the
fact that students try to translate idioms literally, which leads to their misunderstanding.

The purpose of this article is to discuss the methods and tools that help students
master and use idioms. One of the most successful and priority methods is to include films in
the idiom teaching process. 25 students participated in the study. We conducted the research
using four films. As a result of the research, students explored numerous idioms, thus also
improving their listening and speaking skills.



